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Photo:  Nikki (r) and Stuart Oke (l) of Rooted Oak Farm on their old rented property in 
St-Andre-Avellin, Quebec. In 2020 they cooperatively purchased a farm in North Augusta, ON  
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The Public Service Alliance of Canada is in

solidarity with the National Farmers Union.

L’Alliance de la Fonction publique du Canada

est solidaire de l’Union nationale des fermiers.



 
 
 

 
 
     

    Le français suit 
   

 
Welcome to Convention 2024! 
 
 

ur world is preparing for a rest, as another 
farming season wraps up. It has been a 
busy year since we last gathered for 

convention! Across the country members have 
gathered, worked collectively on issues that matter 
to us as farmers, while still tending fields and 
livestock. 

We have raised issues from climate change to labour 
and human rights, the importance of supply 
management, problems with concentration in seed 
supply, and the need for government programs to 
support farming in an era of global climate change 
impacts. Our voice has been heard in the national 
halls of power, on the air waves, and seen in print 
dozens of times. Staff and leadership have presented 
the NFU position on the issues of the day in op-eds, 
interviews, many committee appearances, individual 
meetings, and as speakers at events.  In the spirit of 
collective action, we have signed on to calls to action 
and statements from allies on human rights, seed and 
biotech, and migration. 

From PEI to Ontario, the Prairies, and all the way to 
Vancouver Island, our members are talking about the 
various threats to farmland. From developers 
swapping land in BC’s Agricultural Land Reserve to 
vast tracts of the prairies being bought up by land 
barons, developers buying up Ontario farmland, to 

large corporations circumventing limitations on land 
holdings in PEI, the landscape is changing in ways 
that threaten farming and our food supply. Our 
government is starting to heed our calls to create 
programs to ensure it is protected. Building off the 
Senate report on soils, some MPs and Senators are 
seeking to identify and engage the levers available to 
them to address these issues. 

This season fires impacted farming in the west, while 
rainstorms deluged the east. Weather has ever been 
changeable, but climate change impacts are being 
felt in the increasing the volatility and intensity. Our 
work to get the government to support farmers' 
ability to build resilience and reduce their impacts is 
more critical than ever. We have continued to 
participate in the development of the Sustainable Ag 
Strategy and calling for the creation of a Canadian 
Farm Resilience Agency. 

National Convention is our time to turn our thoughts 
and energy to policies, programs, advocacy, and 
renewal. Over the next few days together, let’s 
recharge, inspire each other, and strengthen our 
resolve to build the world we want collectively so we 
can use the winter months to work toward our 
shared vision.  

 —In Solidarity, Jenn Pfenning

 

 

 

 

 
 

 

PAGE 3 

O 

continued on page 5… 



FIGHTING FOR
FAIRNESS

UNITED FOOD & COMMERCIAL WORKERS UNION
www.ufcw.ca



Bienvenue à la Convention 2024 !   

otre monde se prépare à se reposer, alors 
qu'une autre saison agricole s'achève. 
Depuis la dernière fois que nous nous 

sommes réunis pour la convention, l'année a été bien 
remplie ! Dans tout le pays, les membres se sont réunis et 
ont travaillé collectivement sur des questions qui nous 
importent en tant que fermiers, tout en continuant à 
s'occuper des champs et du bétail. 

Nous avons soulevé des questions telles que le 
changement climatique, les droits du travail et les droits 
de l'homme, l'importance de la gestion de l'offre, les 
problèmes de concentration de l'offre de semences et la 
nécessité de programmes gouvernementaux pour 
soutenir l'agriculture à une époque où les effets du 
changement climatique se font sentir au niveau mondial. 
Notre voix a été entendue dans les hautes sphères du 
pouvoir national, sur les ondes et dans la presse écrite des 
dizaines de fois. Le personnel et les dirigeants ont 
présenté la position de l’UNF sur les questions d'actualité 
dans des articles d'opinion, des interviews, de 
nombreuses réunions de comités, des réunions 
individuelles et en tant qu'orateurs lors d'événements.  
Dans un esprit d'action collective, nous avons appuyé des 
appels à l'action et des déclarations d'alliés sur les droits 
de l'homme, les semences, les biotechnologies et la 
migration. 

De l'Île-du-Prince-Édouard à l'Ontario, en passant par les 
Prairies et l'île de Vancouver, nos membres parlent des 
diverses menaces qui pèsent sur les terres agricoles. Qu'il 
s'agisse des promoteurs qui échangent des terres dans la 
réserve de terres agricoles de la Colombie-Britannique, 
des vastes étendues de prairies rachetées par des « 
barons de la terre », des promoteurs qui achètent des 
terres agricoles en Ontario ou des grandes entreprises qui 
contournent les limites imposées aux propriétés foncières 
à l'Île-du-Prince-Édouard, le paysage évolue d'une 
manière qui menace l'agriculture et notre 
approvisionnement en denrées alimentaires. Notre 

gouvernement commence à tenir compte de nos appels à 
la création de programmes visant à garantir la protection 
de ces terres. S'appuyant sur le rapport du Sénat sur les 
sols, certains députés et sénateurs cherchent à identifier 
et à actionner les leviers dont ils disposent pour résoudre 
ces enjeux. 

Cette saison, les incendies ont affecté l'agriculture dans 
l'Ouest, tandis que les tempêtes de pluie ont déferlé sur 
l'Est. Le temps a toujours été changeant, mais les effets 
du changement climatique se font sentir en augmentant 
leur volatilité et leur intensité. Plus que jamais, il est 
essentiel que le gouvernement soutienne la capacité des 
fermiers à renforcer leur résilience et à réduire leurs 
impacts. Nous avons continué à participer à l'élaboration 
de la Stratégie agricole durable et à demander la création 
d'une Agence canadienne de résilience agricole. 

La Convention nationale est l'occasion de consacrer 
nos pensées et notre énergie aux politiques, aux 
programmes, à la défense des intérêts et au 
renouveau. Au cours des prochains jours, nous allons 
nous ressourcer, nous inspirer les uns les autres et 
renforcer notre détermination à construire le monde 
que nous voulons collectivement, afin que nous 
puissions utiliser les mois d'hiver pour travailler à la 
réalisation de notre vision commune. 

—En solidarité, Jenn Pfenning 
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Austin Frerick is an expert on agricultural and antitrust policy. He worked at the Open Markets Institute, the U.S. 
Department of Treasury, and the Congressional Research Service before becoming a Fellow at Yale University. 
He is a 7th generation Iowan and 1st generation college graduate, with degrees from Grinnell College and the 
University of Wisconsin, Madison. 

Barons is the story of seven titans of the food industry, their rise to power, and the consequences for workers,  
eaters, and democracy itself. Readers will meet a secretive German family that took over the global coffee 
industry in less than a decade, relying on wealth traced back to the Nazis to gobble up countless independent 
roasters. They will visit the Disneyland of agriculture, where school children ride trams through mechanized 
warehouses filled with tens of thousands of cows that never see the light of day. And they will learn that in the food 
business, crime really does pay—especially when you can bribe and then double-cross the president of 
Brazil. Barons paints a stark portrait of corporate consolidation, but it also shows that a fair, healthy, and prosperous 
food industry is possible—if we take back power from the barons who have robbed us of it. 
 

 
Austin Frerick est un expert en politique agricole et antitrust. Il a travaillé à l’Open Markets Institute, au département 
du Trésor des États-Unis et au Congressional Research Service avant de devenir chercheur à l’université de Yale. Il 
appartient à la septième génération d’habitants de l’Iowa et à la première génération d’universitaires, diplômés du 
Grinnell College et de l’université du Wisconsin, à Madison. 

Barons est l’histoire de sept titans de l’industrie alimentaire, de leur montée en puissance et des conséquences 
pour les travailleurs, les consommateurs et la démocratie elle-même. Les lecteurs feront la connaissance d’une 
famille allemande secrète qui a pris le contrôle de l’industrie mondiale du café en moins d’une décennie, 
s’appuyant sur une richesse remontant aux nazis pour engloutir d’innombrables torréfacteurs indépendants. Ils 
visiteront le Disneyland de l’agriculture, où des écoliers traversent en tramway des entrepôts mécanisés remplis 
de dizaines de milliers de vaches qui ne voient jamais la lumière du jour. Et ils apprendront que dans le secteur 
alimentaire, le crime paie vraiment, surtout lorsque vous pouvez soudoyer puis doubler le président du 
Brésil. Barons dresse un portrait brutal de la consolidation des entreprises, mais il montre aussi qu’une industrie 
alimentaire équitable, saine et prospère est possible – si nous reprenons le pouvoir aux barons qui nous l’ont 
volé. 

The NFU is on the cutting edge of farm policy in Canada. Our staff, working with NFU farmer leaders, are researching 
and analysing the issues, problems, laws, regulations and opportunities that affect farmers. Understanding is the first 
step towards changing our situation for the better by working together. In this panel we will highlight key areas of 
policy the NFU is working on, how it connects to you on your farm, and what we can do to bring in policy that truly 
values farming, land and people. 
 
 
L’UNF est à la pointe de la politique agricole au Canada. Notre personnel, en collaboration avec les leaders agricoles 
de l’UNF, étudie et analyse les questions, les problèmes, les lois, les règlements et les possibilités qui touchent les 
fermiers. La compréhension est le premier pas vers l'amélioration de notre situation en travaillant ensemble. Au cours 
de cette table ronde, nous mettrons en évidence les principaux domaines de politique sur lesquels travaille l’UNF, la 
façon dont ils sont liés à votre exploitation agricole et ce que nous pouvons faire pour mettre en place une politique 
qui valorise réellement l'agriculture, la terre et les gens. 

Convention Speakers / Conférenciers à la Convention 
 
 
 
 

 

AUSTIN FRERICK:  Keynote Speaker  / Conférencière principale    

 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Panel 1:  The NFU in Action  /  L’UNF en action 
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Thursday, November 21  -  Le jeudi 21 novembre 



Drawing on the Cree term ‘miyo wîcêhtowin’ (good relations), Jeff Baker’s presentation addresses the colonial 
realities Indigenous peoples have encountered regarding access to and production of food in Canada, shares 
stories of resilience around food production and access to food, and addresses how these efforts are helping 
Indigenous Nations adapt to and mitigate the increasingly dangerous impacts of climate change. 

Dr. Jeff Baker is a Métis educator and scholar who employs participatory and Indigenous methodologies to explore the 
transformative possibilities that exist at the intersection of Indigenous and Western scientific ways of knowing. Jeff held the 
position of Chair in Indigenous Education at the University of Saskatchewan and worked for the Cree community of 
Mistawasis Nêhiyawak as a Senior Policy Analyst and Indigenous Food Sovereignty Specialist before joining The Resilience 
Institute as Education and Knowledge Mobilization Lead. Jeff’s work balances issues of equity with those of sustainability and 
is largely informed by his diverse ancestry and wealth of experience living and working in cross-cultural contexts within 
Canada and abroad. Jeff was born in Uranium City, SK, and currently resides in the village of Marcelin, SK. 

 
S'inspirant du terme cri « miyo wîcêhtowin » (bonnes relations), la présentation de Jeff Baker aborde les réalités 
coloniales auxquelles les peuples autochtones ont été confrontés en ce qui concerne l'accès à la nourriture et la 
production alimentaire au Canada, partage des histoires de résilience autour de la production alimentaire et de l'accès 
à la nourriture, et aborde la façon dont ces efforts aident les nations autochtones à s'adapter et à atténuer les impacts 
de plus en plus dangereux du changement climatique. 

Dr Jeff Baker est un éducateur et un chercheur métis qui utilise des méthodologies participatives et autochtones pour 
explorer les possibilités de transformation qui existent à l'intersection des modes de connaissance scientifiques autochtones 
et occidentales. Jeff a occupé la Chaire d'éducation autochtone à l'université de Saskatchewan et a travaillé pour la 
communauté crie de Mistawasis Nêhiyawak en tant qu'analyste politique principal et spécialiste de la souveraineté 
alimentaire autochtone avant de rejoindre le Resilience Institute en tant que responsable de l'éducation et de la mobilisation 
des connaissances. Le travail de Jeff équilibre les questions d'équité avec celles de la durabilité et s'inspire largement de ses 
origines diverses et de sa riche expérience de vie et de travail dans des contextes interculturels au Canada et à l'étranger. Jeff 
est né à Uranium City, en Saskatchewan, et réside actuellement dans le village de Marcelin, en Saskatchewan. 

Sunnyside was the first dairy farm in Saskatchewan to open a creamery and offer direct sale of milk to consumers. 
Their farmyard market sells dairy products from their 30 Holstein cows, as well other products from their own farm 
and from nearby producers. Along with Supply Management, the desire to live and farm simply with respect for 
their cows and the land provides a strong foundation for their business. Bas Froese-Kooijenga will share the story 
of this unique diversified small dairy farm. 

Bas Froese-Kooijenga always wanted to have a dairy farm. He came to Canada from Holland in 1986 and worked on 
several dairy farms throughout Western Canada for the next decade. After he and Martha met, they started their own 
small dairy farm in 1997 on the farm where Martha was raised, located on Highway 12 about 25 km north of 
Saskatoon. They added a farm store in 2014 and began processing milk for direct sale in 2019. 
 

Sunnyside a été la première ferme laitière de la Saskatchewan à ouvrir une crémerie et à proposer la vente directe de 
lait aux consommateurs. Le marché de la ferme vend des produits laitiers provenant de ses 30 vaches Holstein, ainsi 
que d'autres produits de sa propre ferme et de producteurs des environs. Outre la gestion de l'offre, le désir de vivre et 
de cultiver simplement, dans le respect de leurs vaches et de la terre, constitue une base solide pour leur entreprise. 
Bas Froese-Kooijenga partagera l'histoire de cette petite exploitation laitière diversifiée unique en son genre. 

Bas Froese-Kooijenga a toujours voulu avoir une ferme laitière. Il a quitté la Hollande pour venir au Canada en 1986 et a travaillé 
dans plusieurs fermes laitières de l'Ouest canadien au cours de la décennie suivante. Après sa rencontre avec Martha, ils ont créé 
leur propre petite exploitation laitière en 1997 sur la ferme où Martha a grandi, située sur l'autoroute 12, à environ 25 km au nord 
de Saskatoon. Ils ont ajouté un magasin à la ferme en 2014 et ont commencé à transformer le lait pour la vente directe en 2019. 

 

 
 

Panel 2:  miyo wîcêhtowin: Indigenous peoples, food, and climate adaptation 

miyo wîcêhtowin : Peuples autochtones, alimentation et adaptation au climat 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

Panel 2:  The Sunnyside Dairy Story / Historique de la ferme laitière Sunnyside  
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Friday, November 22  -  Vendredi 22 novembre 

            Panelists continued on page 10… 



Convention Agenda 
Note:  Agenda subject to change. 

 
All times are shown in Saskatchewan time (CST).    
Please adjust for your own time zone as follows: 

  
Where are you? CST +/- X hrs Start Time 

BC (PST) CST -2 hr   7:00 AM 

Alberta (MST) CST -1 hr   8:00 AM 

SK and MB (CST) CST  0 hr   9:00 AM 

Eastern (EST) CST +1 hr  10:00 AM 

Atlantic (AST) CST +2 hr  11:00 AM 

Newfoundland (NT) CST +2 ½ hr  11:30 AM 

 
 

Day 1:  Thursday, November 21, 2024 

  8 AM CST 
Convention 101 for first-time convention-goers 
(in-person) 

  9:00 AM 
Convention begins 

Welcome and Opening Address from  
NFU President, Jenn Pfenning 

10:00 AM 
NFU Year in Review 

Women’s, Youth and BIPOC Caucus reports 

10:50 AM Break 

11:10 AM 
Panel 1:  Valuing farming, land and people 

The NFU in Action 

12:40 AM 
Lunch Break 
Pasture-raised poultry lunch meeting in    
main meeting room 

  2:00 PM Resolutions 

  3:10 PM Break 

  3:30 PM In Camera - reports 

  5:00 PM Adjournment 

  7:00 PM 

Keynote Address:   

Austin Frerick, author of Barons: Money, 
Power, and the Corruption of America’s Food 
Industry 
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Day 2:  Friday, November 22, 2024  

  8:30 AM Mistica (in-person only) 

  9:00 AM 
Panel 2:  Valuing farming, land and people 

- Jeff Baker and Bas Froese-Kooijenga 

10:30 AM Presidential Nominations 

11:40 AM Resolutions 

12:00 PM 

Lunch Break 

NFU Consortium meeting 

Youth Caucus meeting 

 1:45 PM 
Depth of Field Screening: 

Prairie Garden Seeds, Rachelle & Jim Ternier 

 2:00 PM Elections – Presidential Officers 

 2:20 PM Resolutions & Constitutional Amendment 

 3:15 PM 
Presidential Election Results & 
Vice Presidential Nominations 

 3:45 PM Indigenous-led event (in-person only) 

 7:00 PM Tapas, Dance & Awards 
 
 

Day 3:  Saturday, November 23, 2024 

  8:00 AM In-Person Connections 

  9:00 AM 
Panel 3:  Valuing farming, land and people 
- Trista Pewapisconias and Jim Handy 

10:30 AM Elections – Vice Presidential Officers 

10:45 AM Break 

11:00 AM Presentation:  Jim Hightower 

12:30 PM Vice Presential election results 

12:30 PM Lunch Break 

  1:30 PM Looking Forward:  Regional Coordinators 

  2:15 PM Onward to 2025:  Organizing Together 

  3:30 PM Resolutions 

  4:40 PM Closing Address: NFU National President 

  5:00 PM Adjournment 



Ordre du jour de la Convention 
Veuillez noter : Cet ordre du jour pourrait changer 

 
Toutes les heures sont affichées en heure de la 
Saskatchewan (CST). 
Veuillez ajuster votre propre fuseau horaire tel que voici :

   

Où êtes-vous ? HNC +/- X hres hres Heure du début 

C.-B. (HNP)  HNC -2 hres      7h00 

Alberta (HNR) HNC -1 hre     8h00 

SK et MB (HNC) HNC 0 hre     9h00 

Est (HNE) HNC +1 hre    10h00 

Atlantique (HNA) HNC +2 hre    11h00 

Terre-Neuve (HNE) HNC +2.5 hre    11h30 
       

  Jour 1 : Jeudi, 21 novembre 2024 

  8h00 HNC 
Convention 101 pour ceux qui participent 
pour la première fois 

  9h00 
Début de la convention 

Accueil et discours d’ouverture du  
présidente de l’UNF 

10h00 
Bilan de l’année de l’UNF  

et rapports des caucus des femmes, des 
jeunes et du BIPOC 

10h50  Pause 

11h10 

Panel 1:  Valoriser l’agriculture, la terre,  
et les gens 

L’UNF en action 

12h40  Déjeuner 

14h00 Résolutions 

15h10  Pause  

15h30   À huis clos (rapports) 

17h00  Ajournement 

19h00  

  Conférencière principale :  

Austin Frerick, auteur de « Barons: Money, 
Power, and the Corruption of America’s Food 
Industry.» 
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  Jour 2 : Vendredi, le 22 novembre 2024 

 8h30  Mistica (en personne) 

 9h00  

Panel 2:  Valoriser l’agriculture, la terre,  
et les gens 

- Jeff Baker and Bas Froese-Kooijenga 

10h30  Nominations présidentielles 

10h40  Résolutions 

12h00  
Déjeuner 
Réunion du Consortium 
Réunion du Caucus des Jeunes   

13h45  
Filme de la profondeur de champ : 
Prairie Garden Seeds, Rachelle & Jim Ternier 

14h00  Élections – Bureau présidentiels 

14h20   Résolutions & amendement constitutionnel 

15h15  
Résultats de l’élection présidentielle et 
nominations 

15h45  
Événement dirigé par des autochtones (en 
personne) 

19h00 Tapas, danse et prix 
 
 

  Jour 3 : Samedi, le 23 novembre 2024 

 8h00  Connextions en personne 

 9h00  

Panel 3:  Valoriser l’agriculture, la terre,  
et les gens 

- Trista Pewapisconias and Jim Handy 

10h30 Élections : Vice-présidents  

10h45  Pause 

11h00  Présentation :  Jim Hightower  

12h30  Résultats de l’Election des VP 

12h30  Déjeuner 

13h30  Un regard vers l’avenir : Les coordinateurs 
14h15 En route vers 2025 : S’organiser ensemble 

15h30  Résolutions 

16h40  Discours de clôture du président.e de l’UNF 

17h00  Ajournement  



INSURANCE PLAN FOR NFU MEMBERS
Guaranteed Issue Benefits Plan — No Medical Underwriting

BENEFIT START UP PLAN BEST VALUE PLAN PREMIUM PLAN
Life Insurance & AD&D

Schedule $10,000 $10,000 $10,000

Termination Clause Terminates at the earlier of age 70 or 
retirement

Terminates at the earlier of age 75 or retirement Terminates at the earlier of age 75 or retirement

Dependent Life (Family plan)

Spouse & each dependent 
child

Spouse: $5,000; Child: $2,500 Spouse: $5,000; Child: $2,500 Spouse: $5,000; Child: $2,500

Extended Health Care

Deductible N/A N/A N/A

Drug Coverage
70% Drugs to a maximum of 

$500/year/person 70% Drugs to a maximum of $2,500/year/person 90% Drugs to a max. of $2,500/year/person

Drug Card Included (Onecard), with dispensing fee 
deductible Included (Onecard), with $6 dispensing fee cap (Onecard)

Drug Definition Lowest priced equivalent drug 
substitution Lowest priced equivalent drug substitution Lowest priced equivalent drug substitution

All Other Health Coverage 100% 100% 100%

Home Care Nursing $10,000 per year $10,000 per year $10,000 per year

Paramedical Practitioners
80% coverage up to $200 per 

specialty/calendar year at reasonable & 
customary fees per visit

100% coverage up to $300 per specialty/calendar 
year at reasonable & customary fees per visit

100% coverage up to $300 per 
specialty/calendar year at reasonable & 

customary fees per visit

Vision Care
Eyeglasses, 
Prescription 

Sunglasses, Contact 
Lenses

N/A N/A
$250/24 months adults,

$250/12 months for children

Eye Exam $50/24 months $60/24 months $60/24 months

Emergency Out of Province

90 days per trip $2,000,000 per occurrence $2,000,000 per occurrence $2,000,000 per occurrence

Termination Clause Terminates at the earlier of age 70 or 
retirement Terminates at the earlier of age 75 or retirement

Terminates at the earlier of age 75 or 
retirement

Dental Care

Deductible N/A N/A N/A

Basic Services 70% Basic 70% Basic 90% Basic

Major Services 50% Major 50% Major 50% Major

Combined Annual 
Maximum

$750/calendar year/insured person $1,000/calendar year/insured person $1,500/calendar year/insured person

Recall Examinations Once every 12 months Once every 12 months Once every 9 months

Termination Clause Terminates at age 70 or earlier of 
retirement

Terminates at age 75 or earlier of retirement Terminates at age 75 or earlier of retirement

Fee Guide Current General Practitioners fee guide 
by Province

Current General Practitioners fee guide by 
Province

Current General Practitioners fee guide by 
Province

Benefits start the 1st of the month following the date of application. Rates renew every year in July. Rates will be subject to applicable provincial taxes for the province of residence.

Your first step is to visit 
www.nfu.ca/join to become 
a member with the 
National Farmers Union.

MONTHLY 
PREMIUM

Single: $131.27
Family: $313.15

Single: $176.65
Family: $414.37

Single: $243.81
Family: $555.04

For any questions, please contact:
Nicole DeCorby
306-665-3377
nicole.decorby@hubinternational.com
150 - 838 48th Street East | Saskatoon, SK

http://www.nfu.ca/join


Trista will explore the intersection of community, tradition, and sustainable agriculture within Indigenous co-
operatives, highlighting their role in building a robust food system. She will examine how these co-operatives 
serve as more than agricultural entities; they are crucial in maintaining cultural traditions, increasing food 
independence, and practicing environmentally sustainable farming methods inherited through generations. 

 Trista Pewapisconias was born and raised on the Little Pine First Nation in Saskatchewan and currently resides in 
Saskatoon as the Director of Indigenous Relations for Co-operatives First. In her role with Co-operatives First, Trista 
works alongside community members to form new businesses based on the co-operative model. Her support with 
business development and planning helps guide groups through starting a successful business. Trista’s professional 
experience includes various marketing roles and writing business plans for Indigenous start-up companies. She holds 
an MBA from Edwards School of Business at the University of Saskatchewan. 
 
Trista explorera l'intersection de la communauté, de la tradition et de l'agriculture durable au sein des coopératives 
autochtones, en soulignant leur rôle dans la construction d'un système alimentaire robuste. Elle examinera comment 
ces coopératives sont plus que des entités agricoles ; elles sont essentielles au maintien des traditions culturelles, à 
l'accroissement de l'indépendance alimentaire et à la mise en œuvre de méthodes agricoles écologiquement durables 
héritées de générations en générations. 

Trista Pewapisconias est née et a grandi au sein de la Première nation Little Pine, en Saskatchewan. Elle réside 
actuellement à Saskatoon, où elle occupe le poste de Directrice des relations avec les autochtones pour « Co-
operatives First ». Dans son rôle au sein de Co-operatives First, Trista travaille avec les membres de la communauté 
pour créer de nouvelles entreprises basées sur le modèle coopératif. Le soutien qu'elle apporte en matière de 
développement et de planification d'entreprise permet de guider les groupes dans la création d'une entreprise 
prospère. L'expérience professionnelle de Trista comprend diverses fonctions dans le domaine du marketing et la 
rédaction de plans d'affaires pour des entreprises autochtones en phase de démarrage. Elle est titulaire d'une Maitrise 
en administration des affaires de la « Edwards School of Business » de l'université de Saskatchewan. 

Dr. Jim Handy will highlight historical research from around the world that demonstrates the benefits of very 
small scale (peasant) production and lifestyles. These benefits include the most efficient food production, 
reduced poverty, and vibrant communities. The reverse has also been true; policies designed to take land away 
from peasants, to impose large farms and to benefit those with capital to invest, have led to increased poverty, 
less robust rural communities, and food scarcity. Questions and discussion might consider whether this historical 
research has relevance in the current (and future) Canadian context. 

Jim Handy is a Distinguished Professor of History at the University of Saskatchewan, where he has taught for 38 years.  
He has written four books (and one Detective novel) and more than thirty articles, mostly focused on peasant 
livelihoods around the world and the ways these livelihoods have been attacked.  His most recent books are Apostles of 
Inequality: Rural Poverty, Political Economy and the Economist, 1760-1860 Toronto: University of Toronto Press, 2022 
and Tiny Engines of Abundance: A History of Peasant Productivity and Repression Halifax: Fernwood Press, 2022. 

le Dr Jim Handy présentera des recherches historiques menées dans le monde entier qui démontrent les avantages d'une production 
et d'un mode de vie à très petite échelle (paysans). Ces avantages comprennent la production alimentaire la plus efficace, la réduction 
de la pauvreté et des communautés dynamiques. L'inverse est également vrai : les politiques conçues pour priver les paysans de leurs 
terres, pour imposer les grandes exploitations et pour favoriser ceux qui disposent de capitaux à investir, ont entraîné une 
augmentation de la pauvreté, un affaiblissement des communautés rurales et une pénurie alimentaire. Les questions et la discussion 
pourraient porter sur la pertinence de cette recherche historique dans le contexte canadien actuel (et futur). 

Jim Handy est professeur émérite d'histoire à l'université de Saskatchewan, où il enseigne depuis 38 ans. Il est l'auteur 
de quatre livres (et d'un roman policier) et de plus de trente articles, principalement consacrés aux moyens de 
subsistance des paysans dans le monde et à la manière dont ces moyens de subsistance ont été attaqués. Ses ouvrages 
les plus récents sont « Apostles of Inequality : Rural Poverty, Political Economy and the Economist, 1760-1860 » 
Toronto : University of Toronto Press, 2022 et « Tiny Engines of Abundance : A History of Peasant Productivity and 
Repression » Halifax : Fernwood Press, 2022.  

 

Panel 3:  Strengthening Indigenous Communities through Agriculture Cooperatives  /   
              Renforcer les communautés autochtones grâce aux coopératives agricoles 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Panel 3:  History of Inequality in Agriculture /  Historique de l’inégalité en agriculture  
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Member Benefits with ServicePlus 
ServicePlus is your member benefits program where you can take advantage of preferen al rates, 
discounts and savings on a variety of products and services available exclusively to members.   
 

https://www.nfu.ca/join/member-benefits/ 
 

Here are just a few products and services: 

 

 

 

 

 

 

Avantages pour les membres avec 

ServicePlus 

ServicePlus est votre programme d’avantages pour les membres qui vous permet de bénéficier de tarifs 
préféren els, de réduc ons et d’économies sur une variété de produits et de services disponibles 
exclusivement pour les membres.  
 

https://www.nfu.ca/fr/adherez/avantages-pour-les-membres/ 



National radio commentator, writer, public speaker, and New York Times best-selling author, Jim Hightower has 
spent four decades battling the Powers That Be on behalf of the Powers That Ought To Be – consumers, working 
families, environmentalists, small businesses, and just-plain-folks. 
Twice elected Texas Agriculture Commissioner, Hightower believes that the true political spectrum is not right to 
left but top to bottom, and he has become a leading national voice for the 80 percent of the public who no 
longer find themselves within shouting distance of the Washington and Wall Street powers at the top. 

 
Hightower was raised in Denison, Texas, in a family of small business people, tenant farmers, and working folks. 
Relevant to the NFU Convention, among his enormous body of work, Hightower co-founded the Agribusiness 
Accountability Project, a public interest project that focused on corporate power in the food economy. 
 
Hightower keeps his ever-ready Texas humor up front, practicing the credo of an old Yugoslavian proverb: “You can 
fight the gods and still have fun.” 
 

Commentateur à la radio na onale, écrivain, conférencier et auteur de best-sellers selon le New York Times, Jim 
Hightower a passé quatre décennies à lu er contre les pouvoirs en place au nom de ceux qui devraient l'être, à savoir 
les consommateurs, les familles de travailleurs, les écologistes, les pe tes entreprises et les gens ordinaires. 

Élu deux fois Commissaire à l'agriculture du Texas, M. Hightower est convaincu que le véritable spectre poli que ne va 
pas de la droite à la gauche, mais de haut en bas, et il est devenu l'un des principaux porte-parole na onaux des 80 % 
de la popula on qui ne se sentent plus à portée de voix des puissances de Washington et de Wall Street. 

 
M. Hightower a grandi à Denison, au Texas, dans une famille de pe ts entrepreneurs, de métayers et de travailleurs. 
Dans le cadre de la conven on de l’UNF, M. Hightower a cofondé « l'Agribusiness Accountability Project », un projet 
d'intérêt public qui se concentre sur le pouvoir des entreprises dans l'économie alimentaire. 

M. Hightower garde son humour texan toujours prêt, me ant en pra que le credo d'un vieux proverbe yougoslave : « 
On peut comba re les dieux tout en s'amusant ». 
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Guidelines for Positive Behaviour 
Lignes directrices pour une conduite respectueuse 

 
 
During convention, we want to create a positive environment for everyone; an environment that allows everybody to 
fully participate and feel respected and valued for their contribution.  For our work to succeed and in order to build a fair 
and equal society, it is important that everyone participate freely and special attention is given to guarantee equality for 
all. Any kind of discrimination or harassment based on gender, race, age, or any other criteria will not be tolerated.  
Anyone who engages in such behaviour will be subjected to sanctions that may lead to exclusion from the convention. 
 
Sexual Harassment  
We will not tolerate sexual harassment. This means ANY unwelcome behaviour of a sexual nature. It's not about fun 
and friendship but about the abuse of power. It is worth bearing in mind that different people respond to situations 
in different ways. What may seem like an innocent action or remark to one person may be deemed offensive by 
another. Since there is no single definition, the test is how the recipient feels about the behaviour.  There are many 
kinds of sexual harassment which can include comments about appearance, body or clothes, indecent remarks, 
comments about your sexual preference, and of course sexual assault. 
 
 
What To Do If Interpersonal Problems or Conflicts Emerge  
We are all responsible to ensure that none of this happens during convention. However, if you feel you are the victim 
of any kind of discrimination or harassment, feel free to talk to any member of the convention steering committee 
or NFU staff. This team will help to mediate and will maintain respect and a good atmosphere at the conference. 
 
 
The success of such an event starts with all of us. Building a fair and equal society starts at the very local level and 
in our everyday actions. 

  
 

Nous souhaitons créer un environnement positif pour l’ensemble des participantes et des participants durant le 
congrès. Cet environnement doit permettre aux gens de participer pleinement au processus en fonction de leur rôle, 
tout en leur permettant de se sentir respectés et estimés pour leur contribution.  Afin d’assurer le succès de nos 
activités et de bâtir une société juste et équitable, il est essentiel que toutes les personnes présentes se sentent libres 
de participer aux échanges et de prendre certaines mesures afin de garantir l’égalité pour tous. Toute forme de 
discrimination ou de harcèlement fondé sur le genre, l’origine ethnique, l’âge ou tout autre critère ne sera pas toléré 
et fera l’objet de sanctions, allant même jusqu’à l’expulsion du congrès. 
 
Harcèlement sexuel 

Nous ne tolérerons aucune forme de harcèlement sexuel. TOUS les comportements importuns de nature sexuelle 
seront sanctionnés. Il faut distinguer plaisir et amitié, d’une part, et abus de pouvoir de l’autre. Vous devez garder à 
l’esprit que les personnes ne réagissent pas toutes de la même façon devant certaines situations. Ce qui peut vous 
sembler un commentaire ou un geste innocent peut s’avérer offensant pour quelqu’un d’autre. Comme il n’existe pas 
de définition unique du harcèlement sexuel, c’est la réaction de la personne vers qui le commentaire ou le geste est 
dirigé qui permet de déterminer s’il s’agit oui ou non de harcèlement sexuel.  Le harcèlement sexuel peut prendre de 
nombreuses formes, notamment un commentaire sur l’apparence physique ou l’habillement, un commentaire 
indécent ou sur l’orientation sexuelle et bien sûr, une agression sexuelle.  
 

Problèmes interpersonnels et conflits 
Nous sommes toutes et tous responsables de veiller à ce qu’aucun problème interpersonnel ni conflit ne survienne 
durant le congrès. Toutefois, si vous sentez que vous faites l’objet de quelconque forme de discrimination ou de 
harcèlement, n’hésitez pas à en parler à un ou une membre du comité directeur du congrès ou au personnel de l’UNF. Ces 
personnes serviront de médiateurs et veilleront au maintien du respect et d’une ambiance conviviale durant le congrès. 

Ensemble, nous pouvons assurer le succès de cet événement. Pour bâtir une société juste et équitable, nous devons 
commencer à l’échelle locale : chacun de nos gestes quotidiens compte.  
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Solidarity Forever 
    

When the Union’s inspiration through the farmers’ blood shall run, 
  There can be no power greater anywhere beneath the sun. 

For what strength on earth is weaker than the feeble strength of one, 
But the Union makes us strong.   

 
CHORUS: 
Solidarity forever, solidarity forever, 
Solidarity forever, for the Union makes us strong. 

 
They have taken untold millions that they never toiled to earn, 
But without our brain and muscle not a single wheel would turn. 
We can break their haughty power, gain our freedom when we learn, 
That the Union makes us strong.  

CHORUS 
 

It is we who ploughed the prairies, built the cities where they trade, 
Dug the mines and built the workshops, endless miles of railroad laid. 
Now we stand outcast and starving midst the wonders we have made, 
But the Union makes us strong.  

CHORUS 
 

Is there aught we hold in common with the greedy parasite, 
Who would lash us into serfdom and would crush us with his might. 
Is there anything left for us but to organize and fight, 
For the Union makes us strong.  

CHORUS 
 

In our hand is placed a power greater than their hoarded gold, 
Greater than the might of armies magnified a thousand-fold. 
We can bring to birth a new world from the ashes of the old, 
For the Union makes us strong.  

CHORUS 
 
 

Solidarité mes frères et mes sœurs 

Nous engraissons le capital et ses usines 
Enchaînés du matin au soir à la machine 
Pour notre peine, des salaires de famine 
Mais l'union nous rendra forts 

 
  REFRAIN : 
  Solidarité mes frères et mes sœurs, Solidarité mes frères et mes sœurs 
  Solidarité mes frères et mes sœurs, Ensemble nous vaincrons 
 

Mais si un jour nous arrêtons tous nos machines 
Mais si un jour nous occupons tous nos usines 
Puissants patrons vous ferez alors tristes mines 
Car l'union nous rendra forts.  

REFRAIN 
 

En combattant pour elle, la classe ouvrière 
Apportera un ordre nouveau sur la terre 
Au coude à coude restons unis, prolétaires 
C'est l'union qui nous rend forts.  

REFRAIN 
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Depth of Field: Films About Farming 
Profondeur de champ : Films sur l’agriculture 

All Short Films Now Available for Free Streaming 

Tous les courts métrages sont maintenant disponibles gratuitement 

 
Find all films for free on the NFU’s website and 
YouTube channel. 

Trouver tous les films gratuits sur le site 
web de l’UNF et sur le canal YouTube. 

 
Depth of Field: Films About Farming, a series of 40 short 
films highlighting Canadian farmers implementing 
sustainable agriculture practices from coast to coast, is 
complete! 
 
 
 
 
 
 
   
"Through 'Depth of Field,' viewers gain a deeper 
understanding of farming, including seed 
sovereignty,  farm labour, decisions about farming 
organically, climate solutions in agriculture and 
access to farmland... we hope schools, families, 

 universities,  and  communities  will watch 
      these films and know that their food 
       choices matter to producers and their 
       farms.”  

- Jenn Pfenning, NFU President  

Profondeur de champ : Films sur l’agriculture, une série 
de 40 courts métrages mettant en vedette  des fermiers 
canadiens qui mettent en œuvre des pratiques agricoles 
durables d'un océan à l'autre, est maintenant terminée !   
« Grâce à ‘Profondeur de champ’, les 
téléspectateurs acquièrent une meilleure 
compréhension de l'agriculture, notamment de la 
souveraineté en matière de semences, du travail 
agricole, des décisions relatives à l'agriculture 
biologique, des solutions climatiques dans 
l'agriculture et de l'accès aux terres agricoles... 
nous espérons que les écoles, les familles, les 
universités et les communautés regarderont ces 
films et sauront que leurs choix alimentaires sont 
importants pour les producteurs et leurs fermes ». 

 - Jenn Pfenning, présidente de l’UNF 

Farm locations on the map 



Leave A Legacy 
 

or support in other easy ways 
 
Let’s be clear – the NFU is unique. As a farmer-led advocacy and organizing group, there is 
nothing like it in Canada. But these are challenging times for groups like ours,  continuing to 
tackle the tough issues on a shoestring research budget, with volunteer support from farmer 
leadership. The NFU needs your financial support if you are able to contribute. 
 

Learn about Leaving a  Legacy 
Legacy donations can reduce your tax burden while ensuring your funds 
go directly to the important, farmer-led work you want to see continue. 

40% of adult Canadians do not have a will. Farmers’ finances are uniquely  
challenging. Planning may be possible to ensure the next generation's success 
on (or off) your farm while supporting the ongoing work of the one farm 
organization that will protect their broader interests. 

The NFU and National Farmers Foundation will be hosting workshops 
this winter about legacy donations. These workshops will cover aspects 
of donating land, securities and cash; designating beneficiaries from your 
RRSP/RRIF or will; and what financial mechanisms, including insurance, 
support your estate planning. 
 

Look for the upcoming workshop announcements in early 2025 or, if you aren’t consistently 
on email, contact the office at nfu@nfu.ca or 306-652-9465 to receive a personal invitation. 

 
If you think this would be helpful to you, we want you to benefit from these! 

 
 
 

Could YOU support the NFU today? 
 

1. Donate directly to the NFU by cheque or on-line (Note: the NFU cannot issue charitable receipts) 
2. Donate to The World We Want through the Na onal Farmers Founda on: 

The World We Want project is a partnership between the National Farmers Foundation (NFF) and the NFU. 
Half of your donation stays in your region to support regionally-determined initiatives, the other half supports 
NFU’s national policy and advocacy work. A charitable receipt is issued for donations of $20 or more. 

Become a monthly supporter or make a one-time donation online at Canada Helps - search National 
Farmers Foundation. Select “The World We Want” from the menu and designate your Region (or 
Province) in the notes. OR Mail a cheque to the National Farmers Foundation: NFF c/o Glen Koroluk, 
NFF Coordinator, 595 Goulding St., Winnipeg, MB R3G 2S3 (Indicate TWWW + your Region/Province 
on the memo line) 
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